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前言

　　我认识年轻学者任晓霏是从读了她2002年发表在《中国翻译》的“从形合和意合看汉英翻译中的
形式对应”的论文开始的。
2006年5月，我参加教育部组织的高等学校英语专业本科教学评估工作，刚好到了任晓霏工作的江苏大
学，有机会与她接触和交流。
后来听说她到上海外国语大学攻读博士学位，再后来，我就读到了她题为《登场的译者——英若诚戏
剧翻译系统研究》的书稿。
看到了书稿的内容，我不禁要回忆我对戏剧翻译的兴趣。
　　这些年来，我对翻译方面的研究有了一些关注，也常常会思考一些与翻译研究有关的问题。
我指导的博士和硕士研究生中也有多位从事翻译研究工作。
在我指导的2006级硕士研究生中，有一位的硕士论文研究的就是戏剧翻译问题的（周肖儿，A
Functional Discourse Analysis 0n：King Learand its Cantonese’Translation，unpublished MA dissertation
，2008）。
具体地说，周肖儿从系统功能语言学的角度对威廉·莎士比亚四大悲剧之一的King Iear。
（《李尔王》）进行功能语篇分析，重点是分析Jane Lai（黎翠珍，香港浸会大学教授）翻译的粤语译
本。
在指导学生撰写这篇论文时，我对戏剧翻译有了一些了解，也觉得这方面的研究很值得更多的人去做
，但目前国内做的人却很少。
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内容概要

本书将系统范式引入戏剧翻译研究，为突破长期困扰戏剧翻译研究的读演矛盾建立了一种科学、有效
的认识论和方法论平台。
本书选取英若诚——一个集导演、演员、翻译及政治家于一身的理想的戏剧译者作为研究对象，通过
基于语料的戏剧文体学分析、戏剧艺术分析以及译本对比研究，对英若诚的翻译思想和翻译实践进行
多维度的系统考察。
研究发现，成功的戏剧翻译在很大程度上取决于戏剧翻译的整体观，以获得文学性与舞台性兼备的上
乘译本为宗旨，在照顾目的语观众审美习惯的同时，引导观众涉猎人类文化宝库中一切美好的遗产。
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章节摘录

　　第一章　绪论　　1.1 译者登场　　“译者登场”，是外语教学与研究出版社引进鲁滨逊
（Robinson，1991）的第一部翻译学力作 The Translator’s Turn时封面上的汉语译文①。
在该书中，鲁滨逊提出一种全新的翻译研究范式，解构西方主流翻译理论背后隐藏的理性主义哲学概
念“逻各斯”（logos），颠覆传统的二元论。
在他充满人文主义色彩的“翻译身体学”（the somatics of translation）范式中，研究的焦点和出发点落
在“人”身上，关注译者在翻译过程中的个人身心感受和主观能动性，以及社会意识形态对译者的影
响和制约。
　　姜秋霞、权晓辉综观近三十年的译学理论认为，翻译研究的焦点已逐渐从静态的文本转向动态的
过程，从局部的元素分析转向整体的综合理解，在语言信息的认识中综合了艺术的美感体验。
　　本书通过考察登场的译者——英若诚的戏剧翻译理论与实践，揭示其集导演、演员和译者于一身
的特殊戏剧译者身份对戏剧翻译本质的认识、戏剧翻译的文本选择和策略运用以及中外戏剧交流和戏
剧艺术发展等因素的影响；同时，希望在戏剧翻译研究的方法论上作一些尝试和努力，以系统范式的
整体观推进对戏剧翻译本质规律的认识。
　　⋯⋯
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编辑推荐

　　《登场的译者：英若诚戏剧翻译系统研究》作者采取比较研究的方法，主要研究英若诚戏剧翻译
的主要作品及及翻译特点，主要内容包括系统范式下的英若诚戏剧翻译研究、文本选材的宏观视野、
英若诚戏剧翻译理论的整体观、英若诚戏剧翻译的戏剧文体学分析、英若诚戏剧翻译的文化移植与文
化接受、英若诚戏剧翻译的声音效果、英若诚戏剧翻译的整体美学等。
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